📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 09 mai 2026

📜 Hindi 
मनुष्यों को समझाना बड़ा युक्ति से है।

🔤 Translittération 
manuṣyoṃ ko samajhānā baṛā yukti se hai

💬 Traduction
Pour faire comprendre aux êtres humains, il faut beaucoup d’habileté.

📚 Vocabulaire
· मनुष्यों (manuṣyoṃ) = aux êtres humains (manuṣya = humain) 
· को (ko) = à (marque du complément) 
· समझाना (samajhānā) = expliquer, faire comprendre 
· बड़ा (baṛā) = beaucoup, fortement (intensif) 
· युक्ति (yukti) = méthode, stratégie, manière habile, intelligence pratique 
· से (se) = avec, par 
· है (hai) = est

⚙️ Grammaire
1. Infinitif utilisé comme sujet
👉 समझाना (samajhānā) = “expliquer / faire comprendre”
➡️ Ici, c’est un nom verbal :
 👉 “expliquer aux humains” devient le sujet de la phrase

2. Construction avec “को”
👉 मनुष्यों को (manuṣyoṃ ko) = “aux êtres humains”
➡️ Structure classique :
 [personne] + को + [action dirigée vers elle]

3. Expression du moyen : “से (se)”
👉 युक्ति से (yukti se)
➡️ “avec méthode”, “avec habileté”, “de manière stratégique”
👉 se indique le moyen / la manière

4. “बड़ा” comme intensif
👉 बड़ा (baṛā) ne signifie pas “grand” ici
➡️ mais :
 ✔️ beaucoup
 ✔️ fortement
 ✔️ avec soin
👉 Donc :
 बड़ा युक्ति से (baṛā yukti se)
 = avec beaucoup d’habileté / de manière très réfléchie

💡 Explication de la phrase (avec translittération)
Dans le contexte :
👉 si on dit directement aux gens qu’ils sont
· विकारी (vikārī) = vicieux 
· पतित (patit) = déchus / impurs 
➡️ ils vont बिगड़ पड़ेंगे (bigaṛ paṛeṅge)
 = se vexer, se fâcher

👉 Donc il faut :
· समझाना (samajhānā) = expliquer 
· avec युक्ति (yukti) = intelligence, stratégie, bonne manière 
✔️ parler avec douceur
✔️ adapter son discours
✔️ trouver la bonne approche selon la personne
👉 Ce n’est pas seulement être gentil,
 mais savoir comment expliquer efficacement

🧘 Reformulation
👉 Expliquer aux gens demande beaucoup d’habileté et de discernement.
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